
La recepció literària: aproximació interna

    
Títol:  Traducció i recepció del teatre i la narrativa en llengua anglesa en el primer terç 
del segle XX a la cultura hispànica.     

1.   Shakespeare: entre la traducció i l'adaptació lliure. 
2.   Oscar Wilde i George B. Shaw:  entre Salome  i Saint Joan. 
3.   El teatre nordamericà: Eugene  O' Neill i Elmer Rice. 
4.   A Portrait of the Artist, de James Joyce. Tècniques narratives i 'stream of consciousness'. 
5.   Ulysses, de James Joyce. Tècniques narratives ('Oxen of the Sun') i 'stream of 
consciousness' ('Penelope'). 
6.   Mrs. Dalloway,  de Virginia Woolf. Tècniques narratives i 'stream of consciousness'.     
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